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This is a battery-operated product.
1 flyer (32L-00001-2908_G1) is required
to be placed inside the packaging.

INSTRUCTIONS • MODE D’EMPLOI • ANLEITUNG • ISTRUZIONI • 
GEBRUIKSAANWIJZING • INSTRUCCIONES • INSTRUÇÕES • 

ANVISNINGAR • KÄYTTÖOHJE • VEJLEDNING • BRUKSANVISNING • 
INSTRUKCJA • Ο∆ΗΓΙΕΣ • POKYNY • NÁVOD • HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE AS THEY CONTAIN IMPORTANT INFORMATION. • CONSERVEZ CE MODE D'EMPLOI POUR 
VOUS Y RÉFÉRER EN CAS DE BESOIN CAR IL CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES. • DIESE ANLEITUNG BITTE FÜR RÜCKFRAGEN UND 
WEITERE SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN. SIE ENTHÄLT WICHTIGE INFORMATIONEN. • CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO 
FUTURO. CONTENGONO INFORMAZIONI IMPORTANTI. • BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING; KAN LATER NOG VAN PAS KOMEN. • GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA FUTURA REFERENCIA, YA QUE CONTIENEN INFORMACIÓN DE IMPORTANCIA ACERCA DEL JUGUETE. • GUARDAR ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA, POIS CONTÊM INFORMAÇÕES IMPORTANTES. • BEHÅLL DESSA INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA BRUK 
EFTERSOM DE INNEHÅLLER VIKTIG INFORMATION. • SÄILYTÄ KÄYTTÖOHJE VASTAISEN VARALLE, SILLÄ SIINÄ ON TÄRKEÄÄ TIETOA. • DENNE 
BRUGSANVISNING INDEHOLDER VIGTIGE OPLYSNINGER OG BØR GEMMES TIL SENERE BRUG. • TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE 
BRUK. DEN INNEHOLDER VIKTIG INFORMASJON. • ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ JAKO ODNIESIENIE, PONIEWAŻ ZAWIERA WAŻNE INFORMACJE. • 
ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΚΑΘΩΣ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ. • USCHOVEJTE TYTO POKYNY PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ, PROTOŽE OBSAHUJÍ DŮLEŽITÉ INFORMACE. • TENTO NÁVOD OBSAHUJE DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE, PRETO SI HO USCHOVAJTE PRE 
PRÍPAD ĎALŠEJ POTREBY. • ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT, MERT A KÉSŐBBIEKBEN IS FELHASZNÁLHATÓ, FONTOS INFORMÁCIÓKAT TARTALMAZ.

STUNTS, ACCESSORIES AND VEHICLES SOLD SEPARATELY, SUBJECT TO AVAILABILITY. • LES COFFRETS CASCADES, LES ACCESSOIRES ET LES VÉHICULES SONT VENDUS SÉPARÉMENT. CERTAINS PRODUITS PEUVENT NE PAS ÊTRE DISPONIBLES. • STUNTS, ZUBEHÖRTEILE UND 
FAHRZEUGE SEPARAT ERHÄLTLICH. EINIGE ARTIKEL WERDEN NICHT IN ALLEN LÄNDERN VERTRIEBEN. • PEZZI DI PISTA, ACCESSORI E VEICOLI IN VENDITA SEPARATAMENTE, SECONDO DISPONIBILITÀ. • STUNTS, ACCESSOIRES EN VOERTUIGEN APART VERKRIJGBAAR EN NIET 
OVERAL LEVERBAAR. • LOS ACCESORIOS Y LOS COCHES SE VENDEN POR SEPARADO Y ESTÁN SUJETOS A DISPONIBILIDAD. • CONJUNTOS DE ACROBACIAS, ACESSÓRIOS E VEÍCULOS VENDIDOS EM SEPARADO E SUJEITOS À DISPONIBILIDADE. • STUNTTRICK, TILLBEHÖR OCH 
FORDON SÄLJS SEPARAT, SÅ LÄNGE LAGRET RÄCKER. • TEMPUT, TARVIKKEET JA AJONEUVOT MYYDÄÄN ERIKSEEN, SAATAVUUS VOI VAIHDELLA. • STUNTS, TILBEHØR OG BILER SÆLGES SEPARAT OG SÅ LÆNGE LAGER HAVES. • STUNT, TILBEHØR OG KJØRETØY SELGES SEPARAT 
SÅ LANGT LAGERET REKKER. • ZESTAWY KASKADERSKIE, AKCESORIA I POJAZDY SĄ SPRZEDAWANE ODDZIELNIE W ZALEŻNOŚCI OD DOSTĘPNOŚCI. • ΤΑ ΣΕΤ, ΤΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΚΑΙ ΤΑ ΟΧΗΜΑΤΑ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ, ΑΝΑΛΟΓΑ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. • AKROBATICKÉ TRAŤOVÉ 
DÍLY, PŘÍSLUŠENSTVÍ A AUTÍČKA SE PRODÁVAJÍ SAMOSTATNĚ DLE AKTUÁLNÍ NABÍDKY. • AKROBATICKÉ TRAŤOVÉ DIELY, DOPLNKY A VOZIDLÁ SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE A PODĽA DOSTUPNOSTI. • A KASZKADŐRMUTATVÁNYOKHOZ SZÜKSÉGES FELSZERELÉSEK, A 
KIEGÉSZÍTŐK ÉS A JÁRMŰVEK KÜLÖN KAPHATÓK, ELÉRHETŐSÉGÜK VÁLTOZHAT.
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WELCOME! • BIENVENUE ! • WILLKOMMEN! • BENVENUTO! • WELKOM! • ¡BIENVENIDO! • BEM-VINDO! • VÄLKOMMEN! • 
TERVETULOA! • VELKOMMEN! • VELKOMMEN! • WITAJ! • ΚΑΛΩΣ ΗΡΘΑΤΕ! • VÍTEJTE! • VITAJ! • ÜDVÖZÖLJÜK! 

CONTENTS • CONTIENT • INHALT • CONTENUTO • INHOUD • CONTENIDO • CONTEÚDO • INNEHÅLL • SISÄLTÖ • INDHOLD • 
INNHOLD • ZAWARTOŚĆ • ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ • OBSAH • TARTALOM 

CHOOSE ONE TO BUILD FIRST! • CHOISISSEZ LA PREMIÈRE PISTE QUE VOUS VOULEZ CONSTRUIRE ! • EINE STRECKE AUSWÄHLEN! • SCEGLI QUELLA CHE VUOI COSTRUIRE PER PRIMA! • KIES DE 
LOOPING DIE JE HET EERST WILT BOUWEN! • ¡ELIGE CUÁL QUIERES CONSTRUIR PRIMERO! • ESCOLHE UMA PARA CONSTRUÍRES EM PRIMEIRO LUGAR! • VÄLJ VAD DU SKA BYGGA FÖRST! • 
VALITSE ENSIMMÄISEKSI RAKENNETTAVA RATA! • VÆLG DEN FØRSTE, DU VIL BYGGE! • VELG EN Å BYGGE FØRST. • WYBIERZ JEDEN Z UKŁADÓW! • ∆ΙΑΛΕΞΤΕ ΕΝΑΝ ΓΙΑ ΝΑ ΦΤΙΑΞΕΤΕ ΠΡΩΤΑ! • 
VYBERTE SI, KTEROU POSTAVÍTE JAKO PRVNÍ! • VYBER SI, KTORÚ POSTAVÍŠ AKO PRVÚ! • ELŐSZÖR VÁLASSZON KI EGY PÁLYÁT!

NOT FOR USE WITH SOME HOT WHEELS® VEHICLES. • NON COMPATIBLE AVEC CERTAINS VÉHICULES HOT WHEELS. • NICHT ZUM GEBRAUCH MIT ALLEN HOT WHEELS FAHRZEUGEN GEEIGNET. • NON COMPATIBILE CON ALCUNI VEICOLI HOT WHEELS. • NIET TE GEBRUIKEN MET SOMMIGE HOT WHEELS VOERTUIGEN. • NO COMPATIBLE 
CON ALGUNOS VEHÍCULOS DE HOT WHEELS. • NÃO COMPATÍVEL COM ALGUNS VEÍCULOS HOT WHEELS. • PASSAR INTE TILL ALLA HOT WHEELS-FORDON. • EI SOVI KÄYTETTÄVÄKSI KAIKKIEN HOT WHEELS -AJONEUVOJEN KANSSA. • KAN IKKE BRUGES SAMMEN MED ALLE HOT WHEELS-BILER. • KAN IKKE BRUKES MED ALLE HOT 
WHEELS-BILER. • NIE WSZYSTKIE POJAZDY HOT WHEELS PASUJĄ DO TEGO ZESTAWU. • ∆Ε ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΟΧΗΜΑΤΑ HOT WHEELS. • NELZE KOMBINOVAT S NĚKTERÝMI AUTÍČKY HOT WHEELS. • VHODNÉ LEN PRE NIEKTORÉ MODELY AUTÍČOK HOT WHEELS. • NEM MINDEN HOT WHEELS JÁRMŰVEL HASZNÁLHATÓ. 

INCLUDES 1 VEHICLE. ADDITIONAL VEHICLES SOLD SEPARATELY. • CONTIENT 1 VÉHICULE. AUTRES VÉHICULES VENDUS SÉPARÉMENT. • 1 FAHRZEUG ENTHALTEN. ZUSÄTZLICH ABGEBILDETE FAHRZEUGE SEPARAT ERHÄLTLICH. • INCLUDE 1 VEICOLO. VEICOLI ADDIZIONALI IN VENDITA SEPARATAMENTE. • INCLUSIEF 1 VOERTUIG. EXTRA 
VOERTUIGEN APART VERKRIJGBAAR. • INCLUYE UN COCHE. LOS VEHÍCULOS ADICIONALES SE VENDEN POR SEPARADO. • INCLUI 1 VEÍCULO. OS RESTANTES VEÍCULOS SÃO VENDIDOS EM SEPARADO. • 1 FORDON INGÅR. YTTERLIGARE FORDON SÄLJS SEPARAT. • SISÄLTÄÄ 1 AJONEUVON. LISÄÄ AJONEUVOJA ON MYYTÄVÄNÄ ERIKSEEN. • 
INDEHOLDER 1 BIL. EKSTRA BILER SÆLGES SEPARAT. • 1 BIL FØLGER MED. EKSTRA BILER SELGES SEPARAT. • W ZESTAWIE 1 POJAZD. DODATKOWE POJAZDY SPRZEDAWANE SĄ ODDZIELNIE. • ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ 1 ΟΧΗΜΑ. ΤΑ ΥΠΟΛΟΙΠΑ ΟΧΗΜΑΤΑ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΞΕΧΩΡΙΣΤΑ. • OBSAHUJE 1 AUTÍČKO. DALŠÍ AUTÍČKA SE PRODÁVAJÍ 
SAMOSTATNĚ. • OBSAHUJE 1 AUTÍČKO. ĎALŠIE AUTÍČKA SA PREDÁVAJÚ SAMOSTATNE. • A CSOMAG 1 JÁRMŰVET TARTALMAZ. TOVÁBBI JÁRMŰVEK KÜLÖN KAPHATÓK.

COLORS AND DECORATIONS MAY VARY. • LES COULEURS ET LES DÉCORATIONS PEUVENT VARIER. • ABWEICHUNGEN IN FARBE UND GESTALTUNG VORBEHALTEN. • COLORI E DECORAZIONI POSSONO VARIARE. • AFWIJKENDE KLEUREN EN VERSIERINGEN MOGELIJK. • LOS COLORES Y DECORACIÓN DEL JUGUETE PUEDEN SER DISTINTOS 
DE LOS MOSTRADOS. • AS CORES E AS DECORAÇÕES PODEM DIFERIR DAS APRESENTADAS. • FÄRGER OCH DEKOR KAN VARIERA. • VÄRIT JA KUVIOT VOIVAT VAIHDELLA. • FARVER OG MØNSTRE KAN VARIERE. • FARGER OG DEKOR KAN VARIERE. • KOLORY I ELEMENTY DEKORACYJNE MOGĄ SIĘ RÓŻNIĆ. • ΤΑ ΧΡΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΤΑ ΣΧΕ∆ΙΑ 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ∆ΙΑΦΕΡΟΥΝ. • BARVY A VZHLED SE MOHOU LIŠIT. • FARBY A VZHĽAD SA MÔŽU LÍŠIŤ. • A SZÍNEK ÉS DÍSZÍTÉSEK ELTÉRHETNEK AZ ÁBRÁZOLTTÓL.  

KEY: • CLÉ : • LÖSUNG: • CHIAVE: • 
SLEUTEL: • SOLUCIÓN: • LEGENDA: • 
NYCKEL: • TUNNUS: • KEY: • NØKKEL: • 
LEGENDA: • ΚΛΕΙ∆Ι: • LEGENDA: • KĽÚČ: • 
JELMAGYARÁZAT: 

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux 
lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den 
Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un montaggio semplificato. • 
Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar 
un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se 
de tryckta bokstäverna för korrekt montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten 
mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for 
enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα 

των κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu 
vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.

Snap to connect. • Clipsez les éléments pour les 
connecter. • Zusammenstecken. • Aggancia per 
collegare. • Klik aan elkaar om te koppelen. • Encaja 
para conectar. • Encaixa para unir. • Tryck fast för att 
koppla ihop. • Yhdistä painamalla. • Sæt sammen for at 
forbinde. • Klikk for å montere. • Zatrzaśnij, aby 
połączyć. • Συνδέστε για να ενώσετε. • Připojte 
zacvaknutím. • Pripoj zacvaknutím. • Pattintsa össze a 
csatlakoztatáshoz.

Component correctly assembled. • Élément assemblé 
correctement. • Komponente korrekt zusammengebaut. • 
Componente montato correttamente. • Onderdeel correct 
gemonteerd. • Componente montado correctamente. • 
Componente montado corretamente. • Del korrekt monterad. • 
Osa on koottu oikein. • Stykkerne samlet korrekt. • Delen er 
riktig montert. • Prawidłowo zmontowany element. • Σωστή 
συναρμολόγηση εξαρτήματος. • Části byly správně sestaveny. • 
Správne zmontovaný diel. • Az elem helyesen össze lett állítva.
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• Unscrew the battery cover with a Phillips head screwdriver (not included).
• Install 2 new “D” size (LR20) alkaline batteries (not included) in each 

battery box.
• Replace battery cover and tighten screws.
• For longer life use alkaline batteries.
• Replace batteries when booster(s) can no longer propel cars.
• When exposed to an electrostatic source, the product may malfunction. 

To resume normal operation, remove and reinstall the batteries.
• NOTE: Booster only functions when attached to track set.

• Dévissez le couvercle du compartiment à piles avec un tournevis 
cruciforme (non fourni).

• Insérez 2 piles alcalines D (LR20) neuves (non incluses) dans le sens 
indiqué (+/-).

• Remettez le couvercle du compartiment à piles et serrez les vis.
• Utilisez des piles alcalines pour une meilleure autonomie.
• Remplacez les piles lorsque les lanceurs ne parviennent plus à propulser 

les voitures.
• Le produit peut ne pas fonctionner correctement s’il est exposé à une 

source électrostatique. Retirez et réinstallez les piles pour que le produit 
fonctionne à nouveau correctement.

• REMARQUE : le propulseur ne fonctionne que lorsqu’il est relié à la piste.

• Die Batteriefachabdeckung mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher (nicht 
enthalten) aufschrauben.

• 2 neue Alkali-Batterien D (LR20) in jedes Batteriefach einlegen. Batterien 
nicht enthalten.

• Die Abdeckung wieder einsetzen und die Schrauben festziehen.
• Für optimale Leistung und längere Lebensdauer nur Alkali-Batterien 

verwenden.
• Die Batterien ersetzen, wenn der Beschleuniger die Fahrzeuge nicht mehr 

befördern kann.
• Das Produkt funktioniert möglicherweise nicht richtig, wenn es einer 

elektrostatischen Quelle ausgesetzt ist. Die Batterien herausnehmen und 
wieder einlegen, damit das Produkt wieder normal funktioniert.

• HINWEIS: Der Beschleuniger funktioniert nur, wenn er am Trackset 
angebracht ist.

• Svitare lo sportello dello scomparto pile con un cacciavite a stella (non 
incluso).

• Inserire 2 pile alcaline formato torcia "D" (LR20) (non incluse) in ogni 
scomparto.

• Rimettere lo sportello e stringere le viti.
• Usare pile alcaline per una maggiore durata.
• Sostituire le pile quando uno o più booster non lanciano più le auto lungo 

la pista.
• Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente se esposto a fonti 

elettrostatiche. Per ripristinare il regolare funzionamento, estrarre e 
reinserire le pile.

• NOTA: Il booster funziona solo se agganciato al playset.

• Schroef het batterijklepje los met een kruiskopschroevendraaier (niet 
inbegrepen).

• Plaats 2 nieuwe "D" (LR20) alkalinebatterijen (niet inbegrepen) in elk 
batterijvak.

• Zet het batterijklepje weer op z’n plaats en draai de schroeven vast.
• Gebruik uitsluitend alkalinebatterijen; deze gaan langer mee.
• Vervang de batterijen als een van de boosters niet voldoende kracht meer 

heeft om de auto's te lanceren.
• In een elektrostatische omgeving werkt dit product mogelijk niet goed. 

Om te resetten, moet je even de batterijen eruit halen en er weer in 
zetten.

• LET OP: Booster werkt alleen als hij is verbonden met baanset.

• Abrir la tapa del compartimento de las pilas con un destornillador de 
estrella (no incluido).

• Colocar 2 pilas alcalinas nuevas D/LR20 (no incluidas) en cada 
compartimento para las pilas.

• Volver a tapar el compartimento y atornillar la tapa.
• Para una mayor duración, utilizar pilas alcalinas.
• Cuando los propulsores sean incapaces de lanzar los coches, sustituir las 

pilas gastadas del juguete.
• Si el juguete está expuesto a una fuente electrostática, es posible que no 

funcione correctamente. Para que vuelva a funcionar con normalidad, 
sacar las pilas y volver a colocarlas.

• NOTA: El propulsor solo funciona cuando está conectado a una pista.

• Desaparafusar a tampa do compartimento das pilhas com uma chave de 
fendas Phillips (não incluída).

• Instalar 2 pilhas novas "D" (LR20) alcalinas (não incluídas) em cada 
compartimento das pilhas.

• Voltar a colocar a tampa e aparafusar.
• Para uma maior autonomia, utilizar pilhas alcalinas.
• Substituir as pilhas se os propulsores deixarem de conseguir lançar os 

carros.
• O produto pode não funcionar corretamente se exposto a fontes de 

eletrostática. Para retomar o funcionamento normal, remover e voltar a 
instalar as pilhas.

• NOTA: o propulsor apenas funciona quando estiver encaixado no 
conjunto.

• Skruva loss batteriluckan med en stjärnskruvmejsel (ingår ej).
• Sätt i 2 nya alkaliska D-batterier (LR20) (ingår ej) i batterifacket.
• Sätt tillbaka batteriluckan och dra åt skruvarna.
• Alkaliska batterier håller längre.
• Byt ut batterierna när boostern inte längre kan skjuta iväg fordonen.
• Produkten kan sluta fungera om den utsätts för elektrostatiska källor. 

Återställ genom att ta ur batterierna och sätta i dem igen.
• OBS! Boostern fungerar endast när den ansluten till ett banset.

• Avaa paristokotelon kansi ristipäämeisselillä (ei mukana pakkauksessa).
• Aseta 2 uutta D (LR20) -alkaliparistoa (ei mukana pakkauksessa) 

paristokoteloon.
• Aseta paristokotelon kansi takaisin paikalleen ja kiristä ruuvit.
• Suosittelemme pitkäkestoisia alkaliparistoja.
• Kun tehostimen voima ei enää riitä lähettämään autoja, vaihda paristot.
• Jos tuote joutuu alttiiksi sähköstaattiselle kentälle, sen toiminta saattaa 

häiriintyä. Irrota paristot ja aseta ne takaisin, niin tuote alkaa toimia 
jälleen normaalisti.

• HUOMAA: Tehostin toimii vain rataan kiinnitettynä.

• Skru dækslet til batterirummet af med en stjerneskruetrækker (medfølger 
ikke).

• Sæt 2 nye alkaliske D-batterier (LR20) (medfølger ikke) i batterirummet.
• Sæt dækslet på igen, og spænd skruerne.
• Brug alkaliske batterier, der har længere levetid.
• Udskift batterierne, når boosterne ikke længere kan sende bilen rundt.
• Hvis produktet bliver udsat for en elektrostatisk kilde, fungerer det 

muligvis ikke. Produktet fungerer normalt igen, når du tager batterierne 
ud og sætter dem i igen.

• BEMÆRK: Boosteren virker kun, når den er forbundet med racerbanen.

• Fjern batteridekselet med en stjerneskrutrekker (følger ikke med).
• Sett inn to nye (LR20) alkaliske batterier i D-serien (følger ikke med) i 

batterirommet.
• Sett batteridekselet på plass igjen, og stram til skruene.
• Alkaliske batterier varer lenger enn andre batterier.

• Bytt batterier når utskytningsrampen(e) ikke lenger klarer å sende biler 
gjennom banen.

• Hvis leken utsettes for en elektrostatisk kilde, kan det hende at den ikke 
fungerer som den skal. Ta ut og sett inn igjen batteriene for å få leken til å 
fungere som normalt igjen.

• MERK: Utskytningsrampen fungerer bare når den er koblet til banesettet.

• Odkręć pokrywę przedziału na baterie za pomocą śrubokręta 
krzyżakowego (nie znajduje się w zestawie).

• Włóż po 2 nowe baterie alkaliczne typu D (LR20; nie znajdują się w 
zestawie) do każdego przedziału na baterie.

• Załóż pokrywę przedziału na baterie i dokręć śruby.
• Aby móc dłużej korzystać z produktu, używaj baterii alkalicznych.
• Gdy przyśpieszacz nie jest już w stanie napędzać samochodów, wymień 

baterie.
• Pod wpływem oddziaływań elektrostatycznych produkt może działać 

wadliwie. Aby przywrócić poprawne działanie, wyjmij i ponownie włóż 
baterie.

• UWAGA: Przyśpieszacz działa tylko wtedy, gdy jest przyłączony do toru.

• Ξεβιδώστε το πορτάκι της θήκης μπαταριών με ένα σταυροκατσάβιδο 
(δεν περιλαμβάνεται).

• Τοποθετήστε 2 αλκαλικές μπαταρίες "D" (LR20) (δεν περιλαμβάνονται) 
στη θήκη μπαταριών. 

• Τοποθετήστε ξανά το πορτάκι της θήκης των μπαταριών και βιδώστε.
• Χρησιμοποιείτε μόνο αλκαλικές μπαταρίες για μεγαλύτερη διάρκεια 

λειτουργίας.
• Αντικαταστήστε τις μπαταρίες όταν ο προωθητής δεν μπορεί να 

εκτοξεύσει τα αυτοκίνητα. 
• Το προϊόν μπορεί να μη λειτουργεί σωστά όταν εκτίθεται σε 

ηλεκτροστατική πηγή. Αφαιρέστε και ξαναβάλτε τις μπαταρίες για 
κανονική λειτουργία.

• ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο προωθητής λειτουργεί μόνο όταν είναι προσαρμοσμένος 
στο σετ. 

• Odšroubujte kryt prostoru pro baterie 
pomocí křížového šroubováku (není 
součástí balení).

• Do jednotlivých prostorů pro baterie 
vložte 2 nové alkalické baterie typu „D“ 
(LR20) (nejsou součástí balení).

• Kryt prostoru pro baterie znovu nasaďte 
a utáhněte šroubky.

• Použitím alkalických baterií dosáhnete 
delší životnosti.

• Když už urychlovače nedokážou autíčka 
pohánět, vyměňte baterie.

• Pokud bude výrobek vystaven působení 
elektrostatické energie, nemusí 
fungovat správně. Chcete-li obnovit 
původní funkčnost, baterie vyjměte a 
znovu vložte.

• POZNÁMKA: Urychlovač funguje pouze 
tehdy, je-li připojen k závodní dráze.

• Kryt priestoru na batérie odskrutkujte 
krížovým skrutkovačom (nie je súčasťou 
balenia).

• Vložte 2 nové alkalické batérie typu „D“ 
(LR20) (nie sú súčasťou balenia) do 
jednotlivých priehradok na batérie.

• Vráťte kryt priestoru na batérie na 
miesto a utiahni skrutky.

• Používajte alkalické batérie, predĺžite 
tým životnosť batérií.

• Batérie vymeňte, keď zrýchľovač(e) viac 
nedokáže/-u poháňať autíčka.

• Výrobok nemusí fungovať správne, keď 
je vystavený pôsobeniu 
elektrostatického zdroja. Ak chceš 
obnoviť normálnu činnosť, vyber 
batérie a znova ich založ.

• POZNÁMKA: Zrýchľovač funguje iba 
vtedy, keď je pripojený k dráhovej 
súprave.

• Csavarja ki az elemtartó rekesz 
fedelében lévő csavart egy 
csillagcsavarhúzóval (nem tartozék).

• Helyezzen be 2 új D méretű (LR20) alkáli 
elemet (nem tartozék) az egyes 
elemtartókba.

• Helyezze vissza az elemtartó rekesz 
fedelét, és csavarja be a csavarokat.

• A hosszabb élettartam érdekében alkáli 
elemek használata javasolt.

• Ha a gyorsítók már nem hajtják át az 
autókat a pályán, cserélje ki az 
elemeket.

• Elektrosztatikus forrás közelében zavar 
állhat be a termék működésében. A 
normál működés visszaállításához 
vegye ki, majd helyezze vissza az 
elemeket.

• MEGJEGYZÉS: A gyorsító csak a 
pályakészlethez csatlakoztatva 
működik.

x2

B

BATTERY INSTALLATION • INSTALLATION DES PILES • EINLEGEN DER BATTERIEN • COME INSERIRE LE PILE • BATTERIJEN PLAATSEN • COLOCACIÓN DE LAS PILAS • 
INSTALAÇÃO DAS PILHAS • BATTERIINSTALLATION • PARISTOJEN ASENNUS • ISÆTNING AF BATTERIER • SETT INN BATTERIENE • WKŁADANIE BATERII • 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ • VLOŽENÍ BATERIÍ • INŠTALÁCIA BATÉRIÍ • AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE

BUILD BASIC PARTS • CONSTRUISEZ LES ÉLÉMENTS DE BASE • ZUSAMMENBAU DER BASISELEMENTE • MONTA I PEZZI BASE • BOUW BASISONDERDELEN • 
UNE LAS PIEZAS BÁSICAS • MONTAGEM DAS PEÇAS BÁSICAS • GRUNDLÄGGANDE BYGGDELAR • PERUSOSIEN KOKOAMINEN • BYG DE GRUNDLÆGGENDE 
DELE • BYGG GRUNNLEGGENDE DELER • MONTAŻ PODSTAWOWYCH CZĘŚCI • ΒΑΣΙΚΑ ΚΟΜΜΑΤΙΑ • SESTAVENÍ ZÁKLADNÍCH DÍLŮ • ZOSTAVENIE 
ZÁKLADNÝCH DIELOV • AZ ALAP ALKATRÉSZEK ÖSSZEÁLLÍTÁSA

Get them ready before connecting to your track. • Préparez-les en amont avant de les connecter à votre piste. • Zusammenbauen, bevor 
sie mit dem Track verbunden werden. • Preparali prima di collegarli alla pista. • Zorg dat je ze klaar hebt voor je ze aan je baan 
vastkoppelt. • Prepáralas antes de conectarlas a la pista. • Prepara as peças antes de as encaixar na pista. • Sätt ihop dem innan du 
ansluter dem till banan. • Valmistele osat ennen rataan liittämistä. • Gør dem klar, før du forbinder til din bane. • Klargjør dem før du 
kobler til banen. • Przygotuj je przed połączeniem do toru. • Ετοιμάστε τα πριν τα συνδέσετε στην πίστα σας. • Před připojením k dráze je 
připravte. • Pred pripojením k dráhe si ich najprv priprav. • Készítse őket elő a pályához történő csatlakoztatás előtt.
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PARTS YOU NEED • ÉLÉMENTS À ASSEMBLER • 
BENÖTIGTE TEILE • PEZZI RICHIESTI • ONDERDELEN DIE 
JE NODIG HEBT • QUÉ PIEZAS NECESITAS • PEÇAS DE 
QUE PRECISAS • DELAR SOM BEHÖVS • TARVITTAVAT 
OSAT • DELE, DU SKAL BRUGE • DELER DU TRENGER • 
POTRZEBNE CZĘŚCI • ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ • 
POTŘEBNÉ DÍLY • POTREBNÉ DIELY • A SZÜKSÉGES 
ALKATRÉSZEK

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN • 
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA 
TAKAA • SET BAGFRA • SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • 
ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • POHĽAD ZOZADU • 
HÁTULNÉZET

BUILD 1 • PISTE 1 • AUFBAU 1 • OPZIONE 1 • MODEL 1 • PISTA 1 • CONSTRUÇÃO 1 • KONSTRUKTION 1 • RATA 1 • MODEL 1 • 
BANEUTFORMING 1 • UKŁAD 1 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 1 • SESTAVENÍ 1 • PROFIL 1 • 1. PÁLYA

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un 
montaggio semplificato. • Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se de tryckta bokstäverna för korrekt 
montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα των 
κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.
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HOW TO PLAY • COMMENT JOUER • SO WIRD GESPIELT • COME SI GIOCA • ZO SPEEL JE • INSTRUCCIONES DE 
JUEGO • PARA BRINCAR • GÖR SÅ HÄR • KÄYTTÖ • SÅDAN AFSPILLER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA • ΠΩΣ ΝΑ 
ΠΑΙΞΕΤΕ • ZPŮSOB HRY • SPÔSOB HRY • A JÁTÉK MENETE

O = 

OFF
ARRÊT
AUS
UIT
APAGADO
DESLIGADO
AV
VIRTA KATKAISTU
SLUKKET
WYŁĄCZONE
ΚΛΕΙΣΤΟ
VYPNUTO
VYPNUTÉ
KI

ON
MARCHE
EIN
AAN
ENCENDIDO
LIGADO
PÅ
KÄYNNISSÄ
TÆNDT
WŁĄCZONE
ΑΝΟΙΧΤΟ
ZAPNUTO
ZAPNUTÉ
BE
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D

BUILD 1 • PISTE 1 • AUFBAU 1 • OPZIONE 1 • MODEL 1 • PISTA 1 • CONSTRUÇÃO 1 • KONSTRUKTION 1 • RATA 1 • MODEL 1 • 
BANEUTFORMING 1 • UKŁAD 1 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 1 • SESTAVENÍ 1 • PROFIL 1 • 1. PÁLYA

STARTING POINT • POINT DE DÉPART • STARTPUNKT • 
PUNTO DI PARTENZA • BEGINPUNT • PUNTO DE SALIDA • 
PONTO DE PARTIDA • STARTPUNKT • LÄHTÖPAIKKA • 
STARTFELT • STARTPUNKT • PUNKT STARTU • ΣΗΜΕΙΟ 
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ • START • STARTING POINT • KIINDULÓPONT

SIDE VIEW • VUE DE CÔTÉ • 
SEITENANSICHT • VISTA 
LATERALE • ZIJAANZICHT • 
VISTA LATERAL • VISTA 
LATERAL • FRÅN SIDAN • KUVA 
SIVULTA • SET FRA SIDEN • SETT 
FRA SIDEN • WIDOK Z BOKU • 
ΠΛΑΪΝΗ ΟΨΗ • POHLED ZE 
STRANY • POHĽAD ZBOKU • 
OLDALNÉZET
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DO IT FIRST! • FAITES CECI EN PREMIER ! • ALS ERSTES ZUSAMMENBAUEN! • PRIMA QUESTO! • DOE 
DIT EERST! • ¡HACER ESTO PRIMERO! • ENCAIXA EM PRIMEIRO LUGAR! • GÖR DET FÖRST! • TEE SE 
ENSIN! • GØR DET FØRST! • GJØR DETTE FØRST • OD TEGO ZACZNIJ! • ΚΑΝΤΕ ΤΟ ΠΡΩΤΑ! • ZAČNĚTE 
TÍMHLE! • UROB TO AKO PRVÉ! • ELŐSZÖR EZT VÉGEZZE EL!

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • 
ANSICHT VON HINTEN • 
VISTA DAL RETRO • 
ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR 
TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA 
TAKAA • SET BAGFRA • SETT 
BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • 
ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED 
ZEZADU • POHĽAD ZOZADU • 
HÁTULNÉZET
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BUILD 2 • PISTE 2 • AUFBAU 2 • OPZIONE 2 • MODEL 2 • PISTA 2 • CONSTRUÇÃO 2 • KONSTRUKTION 2 • RATA 2 • MODEL 2 • 
BANEUTFORMING 2 • UKŁAD 2 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 2 • SESTAVENÍ 2 • PROFIL 2 • 2. PÁLYA

PARTS YOU NEED • ÉLÉMENTS À ASSEMBLER • BENÖTIGTE 
TEILE • PEZZI RICHIESTI • ONDERDELEN DIE JE NODIG HEBT • 
QUÉ PIEZAS NECESITAS • PEÇAS DE QUE PRECISAS • DELAR 
SOM BEHÖVS • TARVITTAVAT OSAT • DELE, DU SKAL BRUGE • 
DELER DU TRENGER • POTRZEBNE CZĘŚCI • ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ 
ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ • POTŘEBNÉ DÍLY • POTREBNÉ DIELY • A 
SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK

O = 

OFF
ARRÊT
AUS
UIT
APAGADO
DESLIGADO
AV
VIRTA KATKAISTU
SLUKKET
WYŁĄCZONE
ΚΛΕΙΣΤΟ
VYPNUTO
VYPNUTÉ
KI

ON
MARCHE
EIN
AAN
ENCENDIDO
LIGADO
PÅ
KÄYNNISSÄ
TÆNDT
WŁĄCZONE
ΑΝΟΙΧΤΟ
ZAPNUTO
ZAPNUTÉ
BE

I = 

STARTING POINT • POINT DE DÉPART • STARTPUNKT • 
PUNTO DI PARTENZA • BEGINPUNT • PUNTO DE SALIDA • 
PONTO DE PARTIDA • STARTPUNKT • LÄHTÖPAIKKA • 
STARTFELT • STARTPUNKT • PUNKT STARTU • ΣΗΜΕΙΟ 
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ • START • STARTING POINT • KIINDULÓPONT

I
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O

HOW TO PLAY • COMMENT JOUER • SO WIRD GESPIELT • COME SI GIOCA • ZO SPEEL JE • 
INSTRUCCIONES DE JUEGO • PARA BRINCAR • GÖR SÅ HÄR • KÄYTTÖ • SÅDAN AFSPILLER DU • 
SLIK GJØR DU • ZABAWA • ΠΩΣ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • ZPŮSOB HRY • SPÔSOB HRY • A JÁTÉK MENETE

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un 
montaggio semplificato. • Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se de tryckta bokstäverna för korrekt 
montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα των 
κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.



12 13

21 3 4

B A
x1x1

x2 x2

x1

x7 x4

x1

B
D

D

A

PARTS YOU NEED • ÉLÉMENTS À ASSEMBLER • 
BENÖTIGTE TEILE • PEZZI RICHIESTI • ONDERDELEN DIE 
JE NODIG HEBT • QUÉ PIEZAS NECESITAS • PEÇAS DE 
QUE PRECISAS • DELAR SOM BEHÖVS • TARVITTAVAT 
OSAT • DELE, DU SKAL BRUGE • DELER DU TRENGER • 
POTRZEBNE CZĘŚCI • ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ • 
POTŘEBNÉ DÍLY • POTREBNÉ DIELY • A SZÜKSÉGES 
ALKATRÉSZEK D

BUILD 3 • PISTE 3 • AUFBAU 3 • OPZIONE 3 • MODEL 3 • PISTA 3 • CONSTRUÇÃO 3 • KONSTRUKTION 3 • RATA 3 • MODEL 3 • 
BANEUTFORMING 3 • UKŁAD 3 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 3 • SESTAVENÍ 3 • PROFIL 3 • 3. PÁLYA

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un 
montaggio semplificato. • Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se de tryckta bokstäverna för korrekt 
montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα των 
κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.
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BUILD 3 • PISTE 3 • AUFBAU 3 • OPZIONE 3 • MODEL 3 • PISTA 3 • CONSTRUÇÃO 3 • KONSTRUKTION 3 • RATA 3 • MODEL 3 • 
BANEUTFORMING 3 • UKŁAD 3 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 3 • SESTAVENÍ 3 • PROFIL 3 • 3. PÁLYA

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT VON HINTEN • 
VISTA DAL RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • BAKIFRÅN • KUVA 
TAKAA • SET BAGFRA • SETT BAKFRA • WIDOK Z 
TYŁU • ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • POHĽAD 
ZOZADU • HÁTULNÉZET
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HOW TO PLAY • COMMENT JOUER • SO WIRD GESPIELT • COME SI GIOCA • ZO SPEEL JE • INSTRUCCIONES DE JUEGO • PARA BRINCAR • GÖR SÅ 
HÄR • KÄYTTÖ • SÅDAN AFSPILLER DU • SLIK GJØR DU • ZABAWA • ΠΩΣ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • ZPŮSOB HRY • SPÔSOB HRY • A JÁTÉK MENETE

O = 

OFF
ARRÊT
AUS
UIT
APAGADO
DESLIGADO
AV
VIRTA KATKAISTU
SLUKKET
WYŁĄCZONE
ΚΛΕΙΣΤΟ
VYPNUTO
VYPNUTÉ
KI

ON
MARCHE
EIN
AAN
ENCENDIDO
LIGADO
PÅ
KÄYNNISSÄ
TÆNDT
WŁĄCZONE
ΑΝΟΙΧΤΟ
ZAPNUTO
ZAPNUTÉ
BE

I = 

STARTING POINT • POINT DE DÉPART • 
STARTPUNKT • PUNTO DI PARTENZA • 
BEGINPUNT • PUNTO DE SALIDA • PONTO DE 
PARTIDA • STARTPUNKT • LÄHTÖPAIKKA • 
STARTFELT • STARTPUNKT • PUNKT STARTU • 
ΣΗΜΕΙΟ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ • START • STARTING 
POINT • KIINDULÓPONT
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PARTS YOU NEED • ÉLÉMENTS À ASSEMBLER • BENÖTIGTE 
TEILE • PEZZI RICHIESTI • ONDERDELEN DIE JE NODIG HEBT • 
QUÉ PIEZAS NECESITAS • PEÇAS DE QUE PRECISAS • DELAR 
SOM BEHÖVS • TARVITTAVAT OSAT • DELE, DU SKAL BRUGE • 
DELER DU TRENGER • POTRZEBNE CZĘŚCI • ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ 
ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ • POTŘEBNÉ DÍLY • POTREBNÉ DIELY • 
A SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT 
VON HINTEN • VISTA DAL RETRO • 
ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • 
BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET 
BAGFRA • SETT BAKFRA • WIDOK Z 
TYŁU • ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • 
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET

DO IT FIRST! • FAITES CECI EN PREMIER ! • ALS ERSTES ZUSAMMENBAUEN! • PRIMA QUESTO! • DOE DIT EERST! • 
¡HACER ESTO PRIMERO! • ENCAIXA EM PRIMEIRO LUGAR! • GÖR DET FÖRST! • TEE SE ENSIN! • GØR DET FØRST! • 
GJØR DETTE FØRST • OD TEGO ZACZNIJ! • ΚΑΝΤΕ ΤΟ ΠΡΩΤΑ! • ZAČNĚTE TÍMHLE! • UROB TO AKO PRVÉ! • ELŐSZÖR 
EZT VÉGEZZE EL!
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BUILD 4 • PISTE 4 • AUFBAU 4 • OPZIONE 4 • MODEL 4 • PISTA 4 • CONSTRUÇÃO 4 • KONSTRUKTION 4 • RATA 4 • MODEL 4 • 
BANEUTFORMING 4 • UKŁAD 4 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 4 • SESTAVENÍ 4 • PROFIL 4 • 4. PÁLYA

O = 

OFF
ARRÊT
AUS
UIT
APAGADO
DESLIGADO
AV
VIRTA KATKAISTU
SLUKKET
WYŁĄCZONE
ΚΛΕΙΣΤΟ
VYPNUTO
VYPNUTÉ
KI

ON
MARCHE
EIN
AAN
ENCENDIDO
LIGADO
PÅ
KÄYNNISSÄ
TÆNDT
WŁĄCZONE
ΑΝΟΙΧΤΟ
ZAPNUTO
ZAPNUTÉ
BE

I = 

STARTING POINT • POINT DE 
DÉPART • STARTPUNKT • 
PUNTO DI PARTENZA • 
BEGINPUNT • PUNTO DE 
SALIDA • PONTO DE PARTIDA • 
STARTPUNKT • LÄHTÖPAIKKA • 
STARTFELT • STARTPUNKT • 
PUNKT STARTU • ΣΗΜΕΙΟ 
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ • START • 
STARTING POINT • 
KIINDULÓPONT

HOW TO PLAY • COMMENT JOUER • SO WIRD GESPIELT • COME SI GIOCA • ZO SPEEL JE • 
INSTRUCCIONES DE JUEGO • PARA BRINCAR • GÖR SÅ HÄR • KÄYTTÖ • SÅDAN AFSPILLER DU • 
SLIK GJØR DU • ZABAWA • ΠΩΣ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • ZPŮSOB HRY • SPÔSOB HRY • A JÁTÉK MENETE

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un 
montaggio semplificato. • Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se de tryckta bokstäverna för korrekt 
montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα των 
κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.
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PARTS YOU NEED • ÉLÉMENTS À ASSEMBLER • 
BENÖTIGTE TEILE • PEZZI RICHIESTI • ONDERDELEN DIE 
JE NODIG HEBT • QUÉ PIEZAS NECESITAS • PEÇAS DE 
QUE PRECISAS • DELAR SOM BEHÖVS • TARVITTAVAT 
OSAT • DELE, DU SKAL BRUGE • DELER DU TRENGER • 
POTRZEBNE CZĘŚCI • ΚΟΜΜΑΤΙΑ ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΕΣΤΕ • 
POTŘEBNÉ DÍLY • POTREBNÉ DIELY • A SZÜKSÉGES 
ALKATRÉSZEK

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT 
VON HINTEN • VISTA DAL RETRO • 
ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • 
BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET 
BAGFRA • SETT BAKFRA • WIDOK Z 
TYŁU • ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • 
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET
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BUILD 5 • PISTE 5 • AUFBAU 5 • OPZIONE 5 • MODEL 5 • PISTA 5 • CONSTRUÇÃO 5 • KONSTRUKTION 5 • RATA 5 • MODEL 5 • 
BANEUTFORMING 5 • UKŁAD 5 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 5 • SESTAVENÍ 5 • PROFIL 5 • 5. PÁLYA

Refer to molded letters for correct assembly. • Pour un assemblage réussi, référez-vous aux lettres moulées. • Die eingestanzten Buchstaben dienen als Orientierungshilfe für den Zusammenbau. • Fai riferimento alle lettere sui componenti per un 
montaggio semplificato. • Zet in elkaar volgens de letters op de onderdelen. • Utilizar las letras indicadas para realizar un montaje correcto. • Verificar as letras moldadas para garantir uma montagem correta. • Se de tryckta bokstäverna för korrekt 
montering. • Kokoa osat niihin merkittyjen kirjainten mukaan. • Se de støbte bogstaver, når du skal samle produktet korrekt. • Se på bokstavene for enkel montering. • Podczas montażu korzystaj z oznaczeń literowych. • ∆είτε τα γράμματα των 
κομματιών για σωστή συναρμολόγηση. • Postupujte podle vylisovaných písmen, abyste vše sestavili správně. • So správnym zostavením ti pomôžu vyrazené písmenká. • A nyomott jelek alapján könnyen össze tudja szerelni a szerkezetet.

PART 1 • PARTIE 1 • TEIL 1 • 
PARTE 1 • DEEL 1 • OSA 1 • 
DEL 1 • CZĘŚĆ 1 • ΜΕΡΟΣ 1 • 
ČÁST 1 • ČASŤ 1 • 1. RÉSZ

PART 2 • PARTIE 2 • TEIL 2 • 
PARTE 2 • DEEL 2 • OSA 2 • 
DEL 2 • CZĘŚĆ 2 • ΜΕΡΟΣ 2 • 
ČÁST 2 • ČASŤ 2 • 2. RÉSZ



20 21

5

A
A

D

D

BUILD 5 • PISTE 5 • AUFBAU 5 • OPZIONE 5 • MODEL 5 • PISTA 5 • CONSTRUÇÃO 5 • KONSTRUKTION 5 • RATA 5 • MODEL 5 • 
BANEUTFORMING 5 • UKŁAD 5 • ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ 5 • SESTAVENÍ 5 • PROFIL 5 • 5. PÁLYA

BACK VIEW • VUE ARRIÈRE • ANSICHT 
VON HINTEN • VISTA DAL RETRO • 
ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • 
BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET 
BAGFRA • SETT BAKFRA • WIDOK Z 
TYŁU • ΠΙΣΩ ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • 
POHĽAD ZOZADU • HÁTULNÉZET
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I = 

STARTING POINT • POINT DE 
DÉPART • STARTPUNKT • PUNTO DI 
PARTENZA • BEGINPUNT • PUNTO 
DE SALIDA • PONTO DE PARTIDA • 
STARTPUNKT • LÄHTÖPAIKKA • 
STARTFELT • STARTPUNKT • PUNKT 
STARTU • ΣΗΜΕΙΟ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ • 
START • STARTING POINT • 
KIINDULÓPONT

HOW TO PLAY • COMMENT JOUER • SO WIRD GESPIELT • COME SI GIOCA • ZO SPEEL JE • 
INSTRUCCIONES DE JUEGO • PARA BRINCAR • GÖR SÅ HÄR • KÄYTTÖ • SÅDAN AFSPILLER DU • 
SLIK GJØR DU • ZABAWA • ΠΩΣ ΝΑ ΠΑΙΞΕΤΕ • ZPŮSOB HRY • SPÔSOB HRY • A JÁTÉK MENETE

PART 1 • PARTIE 1 • TEIL 1 • 
PARTE 1 • DEEL 1 • OSA 1 • 
DEL 1 • CZĘŚĆ 1 • ΜΕΡΟΣ 1 • 
ČÁST 1 • ČASŤ 1 • 1. RÉSZ

PART 2 • PARTIE 2 • TEIL 2 • 
PARTE 2 • DEEL 2 • OSA 2 • 
DEL 2 • CZĘŚĆ 2 • ΜΕΡΟΣ 2 • 
ČÁST 2 • ČASŤ 2 • 2. RÉSZ
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BACK VIEW • VUE 
ARRIÈRE • ANSICHT VON 
HINTEN • VISTA DAL 

RETRO • ACHTERAANZICHT • PARTE 
POSTERIOR • VISTO POR TRÁS • 
BAKIFRÅN • KUVA TAKAA • SET BAGFRA • 
SETT BAKFRA • WIDOK Z TYŁU • ΠΙΣΩ 
ΟΨΗ • POHLED ZEZADU • POHĽAD 

ZOZADU • HÁTULNÉZET

FRONT VIEW • VUE AVANT • ANSICHT 
VORDERSEITE • VISTA FRONTALE • 
VOORAANZICHT • PARTE DELANTERA • VISTO 
PELA FRENTE • FRAMIFRÅN • KUVA EDESTÄ • 
SET FORFRA • SETT FORFRA • WIDOK Z 
PRZODU • ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΟΨΗ • POHLED 
ZEPŘEDU • POHĽAD SPREDU • ELÖLNÉZET

To race your car smoothly, adjust track side walls and make sure boosters are 
connected in the correct direction.
Pour que votre voiture roule sans accroc, ajustez les rebords des pistes et 
vérifiez que les propulseurs sont connectés dans la bonne direction.
Die Seitenwände ausrichten und die Beschleuniger richtig herum verbinden, 
damit das Fahrzeug in die richtige Richtung fährt.
Per far sfrecciare la macchinina senza intoppi, regola le pareti laterali della 
pista e assicurati che i booster siano collegati nella direzione corretta.
Als je je auto soepel wilt laten racen, stel je de zijwanden van het circuit bij en 
controleer je of de boosters in de juiste richting zijn aangesloten.
Para que el coche circule sin problemas, ajusta los laterales de la pista y 
asegúrate de que los propulsores están conectados en la dirección correcta.
Para que o carro acelere suavemente, ajusta as paredes laterais da pista e 
certifica-te de que os propulsores estão encaixados na direção correta.
För att bilen ska köra jämnt justerar du banans sidoväggar och ser till att 
boostrarna ansluts i rätt riktning.
Varmista autojen tasainen kulku säätämällä radan sivuseiniä ja varmistamalla, 
että tehostimet on liitetty oikein päin.
Kør jævnt ved at justere banens sidevægge og forbinde boosterne i den rigtige 
retning.
Hvis du vil at bilen skal kjøre problemfritt, justerer du sideveggene til banen 
og kontrollerer at utskytningsrampene er koblet til i riktig retning.
Aby jechać płynnie, dopasuj boczne ścianki toru i sprawdź, czy przyśpieszacze 
są zamocowane we właściwą stronę.
Για να τρέξει ομαλά το αυτοκίνητό σας, ρυθμίστε τους πλευρικούς τοίχους και 
βεβαιωθείτε ότι οι προωθητές είναι συνδεδεμένοι στη σωστή κατεύθυνση.
Aby vaše autíčko mohlo plynule závodit, upravte mantinely dráhy a ujistěte se, 
že jsou urychlovače připevněny ve správném směru.
Bezproblémové pretekanie autíčka dosiahneš nastavením bočných stien dráhy 
a kontrolou, či sú zrýchľovače pripojené v správnom smere.
Az autó zökkenőmentes haladásának biztosításához igazítsd meg a pálya 
oldalfalait, és ellenőrizd, hogy a gyorsítók a megfelelő irányban vannak-e 
csatlakoztatva.

STORAGE • RANGEMENT • AUFBEWAHRUNG • CONSERVAZIONE • OPBERGEN • ALMACENAMIENTO • ARRUMAÇÃO • FÖRVARING • 
SÄILYTYS • OPBEVARING • OPPBEVARING • PRZECHOWYWANIE • ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ • USKLADNĚNÍ • SKLADOVANIE • TÁROLÁS 

PERFORMANCE TIP • CONSEIL D’UTILISATION • TIPP • PER UNA MIGLIORE 
PERFORMANCE • TIP • CONSEJO DE FUNCIONAMIENTO • DICA DE 
FUNCIONAMENTO • ANVÄNDARTIPS • VINKKI • TIPS TIL AT FORBEDRE DIN 
PRÆSTATION • TIPS FOR BEST MULIG YTELSE • WSKAZÓWKA DOTYCZĄCA 
UŻYTKOWANIA • ΣΥΜΒΟΥΛΗ ΓΙΑ ΚΑΛΥΤΕΡΗ ΑΠΟ∆ΟΣΗ • TIP PRO LEPŠÍ 
VÝSLEDKY • TIP NA LEPŠIU HRU • TIPP A JOBB TELJESÍTMÉNYHEZSIDE VIEW • VUE DE CÔTÉ • SEITENANSICHT • 

VISTA LATERALE • ZIJAANZICHT • VISTA LATERAL • 
VISTA LATERAL • FRÅN SIDAN • KUVA SIVULTA • 

SET FRA SIDEN • SETT FRA SIDEN • WIDOK Z 
BOKU • ΠΛΑΪΝΗ ΟΨΗ • POHLED ZE STRANY • 
POHĽAD ZBOKU • OLDALNÉZET




